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MNPEAUCJIOBUE

Y4eOHOe mocoOue COMEepPIKUT CIICHAPUH CIICKTAKIICH Ha aHTIIHIA-
ckoM si3bike. ClieHapuu yCIIOBHO MOYKHO Pa3/IeNIUTh Ha JBE YaCTH 10
CTETIEHH CIIOKHOCTH: JUI HAYaJIbHOTO W CPEIHEro YpoBHeEH o0yue-
HUs. OHM PEKOMEHJIOBAHbI HIMPOKOMY KpPYTY JIONEH, M3ydaroliux
SI3BIK, © MOTYT OBITH MOJE3HBI ISl IPEOIOJICHUS SI3BIKOBOTO Oapbe-
pa u pa3BUTUSI KOMMYHUKAaTHBHBIX HaBBIKOB. ClIEHapHH CIEKTaKIeH
PacHoNIOKEHbI 10 MEPE BO3pAcCTaHMs TPYAHOCTEH B S3BIKOBOM ILIa-
HE, 4TO YNPOIIAET BHIOOP CIEKTAKIIA B COOTBETCTBUH C S3BIKOBBHIM
YPOBHEM.

JInsl HauMHAKIMKUX WM3yYaTh aHTIIMMCKUHN SI3BIK B YUeOHOE IMOCO-
Oue BomUTM Hamboee MPOCTHIE CIEHAPHH CIIEKTaKJe, B KOTOPBIX
UCTIOJNB3YI0TCA pycckue Hapoanble («Pemka», «PykaBuukay), pyc-
ckue aBropckue (A. Toncroii «3om0Toi KitounK, win [IpukintoueHus
Byparuno»), anmmiickue cka3ku («Tpu mMenBens»), CIOKETbl MYib-
ThuapmoB Y. JlucHes («beocHexkka 1 ceMb THOMOBY), @. Xutpyka
(«Bunnu-ITyx») u I1. Hocoa («BoJjk 1 ceMepo KO3JIST»).

Hnga mpomomxarmux H3y4aTh AHDIANCKUN SI3BIK JETEH H
B3pOCIBIX B ydyeOHOE MOocoOMe BKJIIOUEHBI CLIEHApUHu, MaTepHa-
JOM JUIsl KOTOPBIX MOCIYXWJIHM, IJIABHBIM 00pa3oM, OTPBIBKU W3
OpUTHHAJBHBIX TEKCTOB XYyIOXECTBEHHBIX IPOM3BEICHUN: CKa-
30k K.f. DOpbena «3matoBmacka», . Ilepo «Cunss Gopomay,
A.C. Ilymkuna «Cxka3ka o uape Canraney», O. Yaiinga «Cosnoseit
U po3ay, HOBeIbl «KEeHTepBWIbCKOE NMPUBUIACHUE» M Tpareauu
V. Hlexkcnupa «OTemnoy.

JUId TpOIBHHYTBIX B M3YyYEHUHM AHIVIMMCKOIO s3bIKa M COBpE-
MEHHBIX MOJIOABIX JIIONIEH, JKENTaIoIUX MPUOOPECTH MPAKTHUECKHE
HaBBIKM [UISI PEAJbHOM JKU3HM, NPEAJaraercs CLEHapHil CIeKTa-
K «JlenoBas BcTpeva», TAe NPeAcTaBIeHbl TEMbI « YCTPOMCTBO Ha
paboty» u «IIpreM HHOCTpaHHBIX MTAPTHEPOBY.

VYyeOHoe mocoOue COmpoBOXKAAET aHINIO-PYCCKHU CIOBapb, CO-
CTaBIICHHBIH B aj(aBUTHOM MOPSAKE W3 HOBBIX U TPYAHBIX CIIOB,
CJIOBOCOYETAHUN U MPEUIOKEHHUM, BCTPEUYAIOUIUXCA B TEKCTE KaX-
JI0TO crekTakisl. Pabora Haj c10BOM pa3BUBAET MaMsTh, PaCIIUPSIET
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Kpyro3op, oboramaeT CIOBapHBIA 3amac, COoCOOCTBYET yCBOCHHIO
peueBbIX 000POTOB.

[ToaroToBka criekTakis pemraeT oOpa3oBaTelbHbIC 3aJa4d, Ta-
KH€, KaK pa3BUTUE BOOOPAKEHHsI, BHUMAHUS, KPEATUBHOCTH, U3yde-
HUS ¥ 3aKPEIUICHUS JIGKCHYECKOTO M TpaMMaTHYEeCKOTO MaTepHaa,
yCBOEHHE BepOaJbHOrO M HEBEPOATLHOTO MOBEICHUS.

OpraHu3anusi CIEeKTaKJIeH BKIIIOYAeT MHIMBHIYaIbHYIO M KO-
JIEKTUBHYIO JIEATEIBHOCTD, IIOATOMY BHIOOP KOCTIOMOB M pa3paboTka
JEKOPAIMi JJIs1 CIIEKTAKIS MOXKET OBITh JOMAIIHUM 33/aHUEeM JIJIs
ponuTeneut u nereil.

JlanHbIe cuieHapu¥ OBUIM HMCIIOJB30BAaHBI HA MPAKTHKE aBTOPOM
10.B. Cmupnogoii B HOY 1O LlenTp 00y4eHuss HHOCTPAHHBIM SI3bI-
kaM «ITomamuary . Caskt-IletepOypr (nupextop JI.b. Kounesa).

B mpomnecce opranuzanyu M MOATOTOBKU CIIEKTAKIIA YCIEIIHO
Pa3BUBAIOTCS HAaBBIKA M YMEHHS TOBOPEHHUS M BOCHPHUATHSA Ha CIYX
MHOCTPAHHOW pedH, YTO, B CBOIO OY€pE/ib, B 3HAUUTEIBHON CTENEHU
MOTHUBHUPYET 00y4aromuXcsl Ha U3y4CHNE aHITIMACKOTO S3bIKA.
Kenato ycniexos!

FOnus Banenmunoena Cmupnosa



THE TURNIP

1. Grandfather

2. Grandmother
3. Granddaughter
4. Dog

5. Cat

6. Mouse

Scene 1

Heoywka u 6adbywxa.

Grandfather: What a big turnip we have in our kitchen garden.
I want to pull it out. One, two, three. Oh, it’s too big for me.
Grandmother, Grandmother. Help me, please.

Grandmother: All right, Grandfather, I’'m coming.

Grandfather and Grandmother: One, two, three, one, two, three.
Oh, it’s too big for us.

Scene 11
Heoywka, babywika u 6HyyKa.
Grandmother: Granddaughter, Granddaughter. Help us, please.
Granddaughter: All right, Granny. I’'m coming.

All together: One, two, three. One, two, three. One, two, three. Oh,
it’s too big for us.

Scene 111

Jleoywxa, babywxa, 6Hyuka u cobauxa.

Granddaughter: Dog, Dog. Help us, please.



Dog: All right, Granddaughter. I’'m coming.

All together: One, two, three. One, two, three. One, two, three. Oh,
it’s too big for us.

Scene IV

Jeoywrka, babywka, 8HyuKa, cOOAYKA U KOUWIKA.
Dog: Cat, Cat. Help us, please.
Cat: All right, Dog. I’'m coming.

All together: One, two, three. One, two, three. One, two, three. Oh,
it’s too big for us.

Scene V

Jleoywxa, babywxa, uyuxa, cobauxa, KOwKa, MblKa U Penxd.
Cat: Mouse, Mouse. Help us, please.
Mouse: All right, Cat. I’'m coming.

All together: One, two, three. One, two, three. One, two, three. (BbI-
peiBatoT pernky.) What a big turnip we have!

The Turnip: Here [ am!



POOH GOES VISITING AND GETS
INTO A TIGHT PLACE

By A.A. Milne

1. Narrator

2. Winnie-the-Pooh
3. Piglet

4. Rabbit

Scene 1

llosecmsosamenv, Bunnu-Ilyx u Ilamauox.

Narrator: Pooh and Piglet were walking through the forest one day.
Pooh was humming proudly to himself.

Winnie-the-Pooh: Rum-pu-pum-pu-pu-pu-pum! Oh, no! Tram-pa-
pam-pa-pa-pa-pam! Tram-ta-tam-ta-ta-ta-tam! Pum-pu-pum-pu-pu-
pu-pum!

Piglet: (Mnorna nosropsier pudmMoBKy u cienyer 3a Bunuu-ITyxom, mapy
pa3 HaThIKaeTCs Ha HEro.)

Winnie-the-Pooh: What about visiting anybody?
Piglet: Do you want to come to see anybody?

Winnie-the-Pooh: Yes, I actually think... why don’t we go to see
anybody? And we can have a meal...

Piglet: Who goes visiting early in the morning?

Winnie-the-Pooh: Stop! Wait a minute! (3axymsisaercs.) Who goes
visiting early in the morning? Param-param... param-param! Taram-
taram... taram-taram! Who comes to see the friends so early... means
being so proud, wise and curly.

Piglet: Where are we going?



Winnie-the-Pooh: We are going to see you for sure. It’s so boring,
it’s so boring when you are hungry in the morning. Do you have
anything to eat?

Piglet: I have only one balloon.

Winnie-the-Pooh: No, we will not come to you... because I am
going to visit my friend and you are not.

Piglet: OK. Let’s come to you in this case.

Winnie-the-Pooh: Your guest is good, your guest is right that
means... give him your food and flight.

Piglet: Give him your food and flight.

Winnie-the-Pooh: Stop! That means... [ am not going to visit my
friend.

Piglet: What can we do? I think we can go and see Rabbit.

Scene II

Ilosecmsosamens, Bunnu-I1yx, [Iamauok u Kponux.
(Bunnu-ITyx u [TaTavok nmpuxomar k gomy Kposnuka.)

Winnie-the-Pooh: If I know anything about anything, that hole
means Rabbit.

Narrator: So, Winnie-the-Pooh bent down, put his head into the
hole, and called out.

Winnie-the-Pooh: Is anybody at home? (Cusiur mypmanue.) Is
anybody at home?

Rabbit: No and you needn’t shout so loud. I heard you quite well
the first time.

Winnie-the-Pooh: Bother! (Breipaxaer nmocamy.) Isn’t there anybody
here at all?



Rabbit: Nobody!

Winnie-the-Pooh: There must be somebody there, because some-
body must have said “Nobody”.

Narrator: So he put his head back in the hole again.
Winnie-the-Pooh: Hello, Rabbit, isn’t that you?
Rabbit: No.

Winnie-the-Pooh: But isn’t that Rabbit’s voice?
Rabbit: I don’t think so.

Winnie-the-Pooh: Well, could you very kindly tell me where Rabbit
is?

Rabbit: He has gone to see his friend Pooh Bear, who is a great
friend of his.

Winnie-the-Pooh: But this is Me!
Rabbit: What sort of Me?
Winnie-the-Pooh: Pooh Bear.
Rabbit: Are you sure?
Winnie-the-Pooh: Quite, quite sure.

Rabbit: Oh, well, then, come in. (Bunnu-Ilyx u Ilara4ok 3axomaT B
nom Kponrka.) You were quite right. It is you, but I wasn’t sure. Glad
to see you. (Kposnuk nocraer tapenku, HakpbiBaeT Ha ctoia.) Honey or
condensed milk with your bread?

(Bce canatcs 3a cron. Bunu Ilyx 3aBs3biBaeT pot IlsaTauky canderkoit.)
Winnie-the-Pooh: Both. But don’t bother about the bread, please.
(Enat, a Kponuk mogHOCHUT HOBBIE Tapesku roctsM. Bee chenn.)

Rabbit: Must you?
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Winnie-the-Pooh: I could stay a little longer but... (Passsi3biBaet por
IsTauky.)

Rabbit: As a matter of fact, I was going out myself directly.
Winnie-the-Pooh: Oh well, then, we’ll be going on. Good-bye.
Rabbit: Well, good-bye, if you’re sure you won’t have any more.
Winnie-the-Pooh: Is there any more?

Rabbit: No, there is not. (IToxHEMaeT KPHILIKY U BUIHT, YTO HAYETO HE
0CTaJoCh.)

Winnie-the-Pooh: Well, good-bye.
Piglet: Good-buy.

Scene III

lloeecmeosamens, Bunnu-Ilyx, [Iamauox u Kponuk.

Narrator: So Winnie-the-Pooh started to climb out of the hole. He
pulled with his front paws, and pushed with his back paws... but
failed.

Winnie-the-Pooh: Oh, help! I’d better go back. I shall have to go
on. Oh, I can’t.

Rabbit: Are you stuck?

Winnie-the-Pooh: No, just resting.

Piglet and Rabbit: Here, give us your paws.
Winnie-the-Pooh: You’re hurting!

Rabbit: The fact is you’re stuck.
Winnie-the-Pooh: The front door isn’t big enough.

Rabbit: One of us has eating too much.
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Piglet: [ knew it wasn’t me.

Winnie-the-Pooh: You mean I’d never get out?
Rabbit: We have to wait for you to get thin again.
Piglet: How long does getting thin take?

Rabbit: About a week!

Winnie-the-Pooh: But I can’t stay here for a week! (Bunnu-ITyx uu-
xaet.) It seems to me I’ve got thin. Pull me out of here.

(Kponuk u Ilsaradok BeiTackuBatoT Bunnu-Ilyxa.)
Winnie-the-Pooh: Oh, thank you.

Narrator: If you don’t want to get into the tight place, leave it
earlier/ don’t sit longer than a hen.



THE GOLDEN KEY, OR THE ADVENTURES
OF BURATINO

By A. Tolstoy

1. Papa Carlo

2. Buratino

3. Karabas Barabas
4, Malvina

5. Alice the Cat

6. Tortilla the Turtle

Scene 1

Ilana Kapno u Bypamuno.

Papa Carlo: Oh, it is very sad to live alone. Let me make a little
son. There is a pretty good log for it! (Yxoaut u Bo3pamaercs ¢ Bypa-
THHO.)

Buratino: What a wonderful world! The sun shines brightly and
birds sing around me! Thank you, Papa Carlo!

Papa Carlo: Buratino, take this book and go to the school now. You
should be a very clever boy.

Buratino: (Byparuno 3a6upaer kuury.) What a beautiful book! Thanks,
Papa Carlo! See you!

Papa Carlo: Goodbye, my son!

Scene II

Manveuna, Kapabac bapabac u bypamuno.

Malvina: Hello! I am Malvina. Welcome to the theatre of Karabas
Barabas! There is the best puppet performance in the world!
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Karabas Barabas: The price of one ticket is 5 coins.

Buratino: I have no money on me but I have this book. Please, let
me in.

Karabas Barabas: OK, give it to me and come in.
Malvina: I hope you will like our performance.

(ByparuHno 3axoauT B Tearp.)

Scene III

Kapabac bapabac, bBypamuno.

Karabas Barabas: Poor little boy! You are so thin. Do your parents
feed you?

Buratino: I have only a father. We are not very rich, but Papa Carlo
loves me very much, and we have a picture of a fireplace in our
house.

Karabas Barabas: A picture of a fireplace?! It is very interesting.
Take these coins and don’t tell your father about me.

Buratino: Thank you, Sir. (Byparuno y6eraert.)

Karabas Barabas: Hahaha! I have found it at last!

Scene IV

Anuca u bypamuno.

Alice: Hello, poor little boy. I am Alice the Cat. What is your name?
What do you have in your hand?

Buratino: [ have some coins. A very kind sir — Karabas Barabas —
gave them to me.

Alice: Oh, I know him very well. He is really very kind. Give these
coins to me.
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Buratino: No, I can’t.

Alice: Poor little Buratino. You don’t know what to do with your
money. Give the coins to me. I save them for you.

Buratino: No, I don’t believe you, Alice. (Byparuno y6eraer.)

Alice: Where are you, Buratino?

Scene V
Manveuna u bypamumno.
Malvina: Hello, little boy! What is your name?
Buratino: Buratino. And who are you?

Malvina: I’'m Malvina. And I will save you from that awful cat. Sit
down, please. Do you know arithmetic? I will teach you!

Buratino: Oh, please, no! I don’t want to study.

Malvina: Write down, please. 2 soldos plus 3 soldos are 5 soldos.
8 soldos plus 2 soldos are 10 soldos.

Buratino: Please, stop. May I go home?
(IToxa ManbBuHa TOBOPUT, BypaTnHO yXOAHUT CO CIIEHBI. )

Malvina: 6 plus 3 is 9. 1 plus 2 is 3. 3 plus 4 is 7. ...Buratino, where
are you? What a bad boy!

Scene VI
Yepenaxa Topmunna u bypamuno.
Tortilla: Hello, Buratino!
Buratino: Who are you?

Tortilla: I am Tortilla the Turtle. I am very old and wise. I can help
you.
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Buratino: Do you want to teach me something too?

Tortilla: Oh, no, Buratino. I am too old to teach somebody. Why
don’t you go home?

Buratino: Papa Carlo sent me to school, but I sold my book to go to
the theatre.

Tortilla: Take this key and go home. Don’t be afraid. It’s a magic
key. It opens a door behind your fireplace.

Buratino: But there is no door.

Tortilla: Come home and see it by yourself.

Scene VII

bypamuno, I[lana Kapno, Kapabac bapabac, Manveuna,
Anuca u uepenaxa Topmunna.

Buratino: Hello, Papa Carlo!
Papa Carlo: Hello, Buratino! How was your first day at school?

Buratino: [ wasn’t at school. Karabas Barabas gave me money and
Tortilla the Turtle gave me a magic key.

Papa Carlo: It must be a key to that little door behind our fireplace!
Let’s open it!

(ITosiBnsercs Kapabac ¢ Anucoi.)

Karabas Barabas: No, don’t open it! Give the key to me! It is my
door!

Papa Carlo: Go away, Karabas. It is our house and our door!
(ITostBIISIFOTCS BCE OCTANBHEIE. )
Tortilla: Go away, nasty Karabas! It is their house and their door!

Malvina: Go away, awful Karabas!
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Buratino: Go away, miserable Karabas!
Alice: Nobody loves us. We are too cruel and we cheat too often.
(Kapabac u Anmica cTosT 10 IPYTYIO CTOPOHY OT OCTaJIbHBIX.)

Karabas Barabas: We will be very kind in future, really. Please,
take us with you!

Alice: Yes, please, take us with you; we will be very kind and
honest!

Buratino: OK. We will believe you. You can go with us.
(Pamyrorcst.)

Tortilla: Don’t forget about the magic door! Let’s open it!

Buratino: OK. I’ll do it right now!

(Ckpwur oTKpHIBarOIIeHics BEpU. 3BYKH MY3BIKH. )



THE WOLF AND THE SEVEN LITTLE KIDS
By the Brothers Grimm

. Narrator

. Goat

. The first little kid

. The second little kid
. The third little kid

. The fourth little kid

. The fifth little kid

. The sixth little kid

. The seventh little kid
0. Wolf

= OO NGB~ WN -

Scene 1

Ilosecmesosamernnw, K03a u cemb KO3M.

Narrator: Once upon a time, there was a goat, who had seven little
kids. She loved them with all the love of a mother for her children.
One day she wanted to go into the forest and fetch some food, but a
sad story happened to the goat and her little kids.

Goat: Dear children! I have to go to the forest, be on your guard
against the Wolf. If he comes in, he will eat you all — skin, hair and
everything. You will know the wolf at once by his rough voice and
his black paws.

The first little kid: Dear mother! Don’t worry!

The second little kid: Mother! We will take good care of ourselves.
The third little kid: Yes, mum, everything will be OK.

The fourth little kid: Mum, you can go away without any anxiety.

The fifth little kid: Bring cabbage for us, please!
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The sixth little kid: Bring milk for us!
The seventh little kid: Good bye, mother! See you!

(I'epoun mpomarorcsi.)

Scene 11

Hoeecmeoeameﬂb, BOJIK U CEMb KO3715m.

Wolf: (rpy6eim romocom) Open the door, dear children. I am your
mother. [ have brought something back with me for each of you.

The first little kid: I know you are the Wolf!

The second little kid: Your voice is rough. We don’t believe you!
The third little kid: We will not open the door!

The fourth little kid: You are not our mother. Go away!

The fifth little kid: She has a soft, pleasant voice.

Wolf: (rpyosim ronocom) I am your mother. I caught a cold. Now
I have a sore throat, so my voice is rough.

The sixth little kid: Show us your paws!
The seventh little kid: Lay your paws against the window!

Wolf: OK! Here they are. (Bonk Huuero He MOHUMAET M TOKA3LIBAET
CBOM JIAITHI.)

The sixth little kid: No, we will not open the door!
Wolf: But why!

The seventh little kid: Our mother doesn’t have black paws like
you. You are the Wolf!

Narrator: The Wolf was very said because the goat’s kids didn’t
open the door, but the Wolf was very clever and he started to think
what to do with the situation.
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Scene III
Tosecmeosamenw, oaK U cemb KO3ZAM.

(Bonk menaet BU, YTO HANIPSHKCHHO JTyMaeT, H HEOXKHJIAHHO K HEMY
TIPUXOUT 3aMeyaTeNIbHas ujesl. )

Wolf: It seems to me I know what to do! I have a great lump of
chalk. If T eat it, I will have a soft voice. (Bosk menmaer Bua, 4To ect
Mmenok.) I strew some white meal over my paws or it’s better to wear
white gloves to have my paws white.

(Bonk HazmeBaeT Oelbie IepUaTKy, Mallb, GapTyK, a Takke OepeT ¢ coboi
KarycTy U MoJIoko. Ha clieHe mosiBIISIIOTCS KO3MATKH. Boik moaxomut
K UX JOMHKY U CTY4YHT B JJBEPb.)

The first little kid: Who’s there?

Wolf: (uexubiM ronocom) Open the door, dear children. I am your
mother. I have brought something back with me for each of you.

The second little kid: Listen! It’s our mother!

The third little kid: Our mother has a soft, pleasant voice!

The fourth little kid: First, show us your paws, please.
(Bomnk mokaspIBaeT cBOM O€JIbIe JIATbl, KAIyCTy U MOJIOKO.)

The fifth little kid: Look! It’s our mother.

The sixth little kid: She has a cabbage and milk for us.

The seventh little kid: Let us open the door quickly! (Kosnenok or-
KpBIBAET JBEPH, ¥ BUIMT, uTo Nepex Hum Boik.) Oh, no, no!

(Bce pasberatoTcs B pa3Hble CTOPOHBI OT BOJIKA.)
The first little kid: Run for your lives!
The second little kid: He wants to eat us, let’s sing a song!

(Bonk BOeraer, KiaJeT KalycTy U MOJIOKO Ha cTojl. Bee Mmoot necHro.)
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